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Таким образом, в китайской лингвокультуре здоровье является первостепенной ценно-

стью, оно ассоциируется со здоровым образом жизни, душевным спокойствием. Забота о здо-

ровье помогает человеку долголетия. 
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ РУССКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

С КОМПОНЕНТОМ ГОЛОВА 

 

Со словом голова как с названием главной части тела связано множество фразеологи-

ческих единиц русского языка. Довольно многочисленную группу фразеологизмов с компо-

нентом голова закономерно составляют фразеологические единицы, связанные с характери-

стикой умственных способностей человека. Так, значения ‘глупый’, ‘несообразительный’ вы-

ражают фразеологизмы пустая голова, без головы, без царя в голове; голова садовая и др. Вы-

деляется также группа фразеологических единиц, характеризующих мыслительные процессы, 

сравн. ломать голову ‘усиленно думать’, дурить голову ‘намеренно вводить в заблуждение 

кого-либо’. Ряд фразеологических единиц характеризует «поведение» мыслей, идей человека: 

сидеть гвоздем в голове ‘постоянно преследовать. (о мысли, идее и т. п.); полезть в голову 

‘неотвязно, настойчиво возникать, появляться в сознании’ [1]. 

Рассмотренный языковой материал позволяет выделить группу фразеологических еди-

ниц, связанных с обозначением эмоциональных состояний. Данная группа представлена фра-

зеологизмами, характеризующими, как правило, негативные эмоции: голова горит ‘кто-либо 

сильно взволнован, возбужден’; посыпать голову пеплом ‘предаваться глубокой скорби’, ве-

шать голову ‘приходить в уныние’, хвататься за голову ‘приходить в ужас, в отчаяние’, кровь 

бросилась в голову ‘кто-либо пришел в исступление, сильное возбуждение и т. п.’; хоть голо-

вой об стену бейся ‘выражение отчаяния’ [1]. 

Выделяется ряд фразеологических единиц, которые характеризуют физическое состоя-

ние человека (бодрость, головокружение, опьянение, утомление и т. д.), сравн.: на свежую го-

лову ‘пока еще не утомлен или после того, как отдохнул (делать что-либо)’, хмель вылетел 

из головы ‘кто-либо быстро отрезвел’, голова пошла кругом ‘кто-либо испытывает головокру-

жение (от усталости, переутомления)’ [1]. 

Итак, фразеологические единицы с компонентом голова выражают широкий спектр 

значений, связанных не только с мыслительной, но и с физической и эмоционально-психиче-

ской сферой человека. 
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